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AHHOTANUA
B nacrosmeli paboTe ObUTH pacCMOTPEHBI KOTHUTHBHBIC 3HAYCHHSI HEMELIKHX (DPa3e0IOTU3MOB C
KOMIIOHEHTOM «Broty. AKTYyaJIbHOCTb HCCJIENOBAHUS ompeenseTcs H3y4eHUEM

(Gpa3eonoru3MoOB ¢ TOYKU 3PEHUSI KYJIBTYPHBIX CMBICIOB M 3HAUEHUH, MPUMUCHIBAEMBIX TOMY
unu uHOMY paseonorusmy. B pamkax crareu uccieoBaHbl 27 (hpazeoqoru3MoB, KOTOPHIC
ObUTH pa3/ielieHbl Ha TPU TPYNIbl — (PPa3eosIOTU3MBI C MOJIOKUTEIBHON CEMAHTHKOM, YCIOBHO
HEUTpalbHBIE MW  (Ppa3eosoTM3Mbl € HETaTUBHOM OIeHKOW. MccnegoBaHue  BBISIBHIIO
OJTHOPOJIHOCTh KOTHUTHUBHBIX 3HAYCHHUN Y HEMEIKHUX (Dpazeosoru3MoB ¢ KOMIOHEHTOM «Brot» ¢
MTOJIOKUTEIPHOM CEMAHTHKON M, HAlpOTHB, BapUATHUBHOCTh KOTHUTHUBHBIX 3HAYEHUU CpEIx
YCIIOBHO HEUTPANBHBIX (Pa3eoJOru3MOB U (Ppa3eoqOru3MOB C HETAaTHBHOW CEMaHTUKOH. B
CTaTh€ MPUBOAATCS NPUMEPHI U aHATU3UPYIOTCS BBISABICHHBIE KOTHUTHBHBIE 3HAYECHUS JaHHBIX
(b pa3eonoru3MoB.

KuroueBrblie cjioBa: Gppa3eosioru3Mpl, HEMEIKUNA S3bIK, (Ppa3eosoru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTOM Brot,
KOTHUTHBHbBIC 3HAUYEHUSI, OLIEHKA, TUHT'BOKYJIHTYPOJIOTHSI.

Abstract

In this work, the cognitive meanings of German phraseological units with the «Brot» component
were examined. The relevance of the study is determined by the study of phraseological units
from the point of view of cultural meanings and meanings attributed to a particular
phraseological unit. Within the framework of the article, 27 phraseological units were studied,
which were divided into three groups - phraseological units with positive semantics,
conditionally neutral and phraseological units with a negative assessment. The study revealed the
homogeneity of cognitive meanings among German phraseological units with the «Brot»
component with positive semantics and, on the contrary, variability of cognitive meanings
among conditionally neutral phraseological units and phraseological units with negative



semantics. The article provides examples and analyzes the identified cognitive meanings of these
phraseological units.

Keywords: phraseological units, German language, phraseological units with the Brot
component, cognitive meanings, assessment, linguoculturology.

B cucreme mo6oro si3pika ppazeoqoru3Mbl UTPAIOT OCOOYIO POJIb, OOOramas A3bIK U pacKpbiBas
JMHIBOKYJBTYPHBIE CMBICHBI TOM WIM WHOW Hauuu. JIMHIBOKYJIBTYpHBIE HCCIIEIOBaHMS
(Gpa3eosorn3MoB MO3BOJSIOT YBHIETh KOTHUTHBHBIC 3HA4YEHUs, CBOMCTBEHHBbIC TOW WM WHOU
HAIlMM, JIydlle TOHSTh MBIIUIEHHE Hapoia, MOCKOJIbKY (pa3eosoru3Mbl 4acTO BO3HHMKAIOT B
Hapo/ie, apoOUPYIOTCS NOKOJIEHUSAMH JIIOJEH, MEHAIOT CMBICIIBI UCXOASI U3 N3MEHEHUH KU3HH.

N3ydenuto (pa3eosoru3mMoB MOCBAMICHO OOJBIIOE KOJUYECTBO HAYUHBIX JIMHTBUCTHUECKUX
uccnenopanuii (BunorpamoB B.B., JoOpoBombckuii, byprep X. um ap.). B.B. Bunorpanos
orpenenser (pazeosoTu3M Kak <JICKCHYEeCKH HeIeNUMOe, YCTOWYMBOE B CBOEM COCTaBE U
CTPYKTYpE, LEJIIOCTHOE 110 3HAYEHHUIO CII0BOCOYETaHHE, BOCIIPOU3BOAMMOE B BUE TOTOBON peueBOn
equHub [2, c.415]. B.H. Tenusa, B «JIMHrBUCTHYECKOM HSHIIMKJIONEIUYECKOM CIIOBApE»
Ipe/ularaeT paccMoTpeTh (ppaszeosorusm kak "oOllee Ha3BaHUE CEMAHTHUYECKUX CBSI3aHHBIX
COYETAaHUH CJIOB W TPEAJIOKECHHH, KOTOpble, B OTJIMYHE OT CXOJHBIX C HUMH 10 (opme
CHUHTAaKCUYECKUX CTPYKTYp, HE IMPOU3BOAATCA B COOTBETCTBMM C OOIIMMHU 3aKOHOMEPHOCTSIMHU
BbIOOpa M KOMOMHAIIMM BBICKA3bIBAaHMs, a BOCHPOM3BOJIUTCI B peYyd B (PUKCHUPOBAHHOM
COOTHOILEHUH CEMAHTUYECKOH CTPYKTYphl U ONPEAEIEHHOTO JIEKCUKO-IPaMMaTHYECKOro cocTaBa”
[5]. Hemenxwuii uccnenoBatens Xapansa byprep ompeznenser ¢pa3eonoru3msl Kak yCTOSBIINECS,
JIEKCUKAJIN30BaHHbIE CJIOBOCOYETAHUS, XapaKTepU3yIOIIHEcs UMOMATUYHOCTHIO u
OCHOBATEJIbHOCTBIO U B 1LIE€JIOM HMEIOIIUME IepeHocHoe 3HaueHue [l]. B coBpeMeHHbIX
UCCIIEIOBAaHUSIX IOATBEPKAAETCS O0Ollee MHEHHE O TOM, 4YTO «(pa3eoJOrMyecKue eaUHUIbI
MPEJCTABISAIOT CO00 yCTOMYMBBIE BBIPAXKEHHUS YaCTO C OCOOBIM MEPEOCMBICICHHBIM 3HAYCHHEM

CJIOB U CJIOBOCOYETAHWHM, BXOIAIIMX B €ro CTpykrypy» [3, c.17]. IIpoananu3upoBaB JaHHbIC
OlpesieNiCeHUsI, MOXEM CJeNlaTh BBIBOJA, 4YTO BCE OINpEAeNCHUS MOJYEPKUBAIOT YCTONYMBOCTH
(Gpa3eonoru3MoB, WX HEPA3pPHIBHYIO CBS3b C OOpPa3HOCTHIO 3HAUEHHUsS, a TaKXKE CIIO0XHOCTh
3HaYeHUH, KOTOpbIE OHM HECYT, BKIJIIOYas pENpe3eHTATUBHbIE OTHOIIEHHUS M CIOCOOHOCTh K
TpaHc(hOpMaIHH.

Takum o0pazom, (pazeosorusm MpencTaBiseT coO0H €AMHCTBO SJIEMEHTOB, MOATOMY JTOJDKEH
paccMaTpuBaThCS KaK CMBICIIOBOE EIMHCTBO, KOTOpOoe 00pa3HO oTpaxkaer curyaruio. [loatomy,
HECMOTpPSl HA MHOTOYMCIICHHBIE UCCIIEIOBaHMS, H3ydyeHne (ppa3eosioru3MOB aKTyaabHO, TOCKOJIBbKY
MO3BOJIIET  PAcKpPhITh HOBBIE CMBICHBL. J[aHHOE HWcCclaeAOBaHUE TOCBSIIEHO H3YUYEHUIO
(bpa3eonoru3MoB B HEMEIKOM SI3bIKE, LIEJIbI0 €ro CTajJ0 BBISBICHHE KOTHUTHBHBIX 3HAUYECHUUN
¢dpa3eonoru3MoB ¢ KOMIOHEHTOM «Brot». KorHuTuBHOE 3HayeHHWe, B HalleM MOHHUMAaHHU,
HampsIMyl0 CBSI3aHO C MBIIUIEHHUEM, a B cllydae ¢ (pa3eo’oru3MaMu IMpPaBOMEPHO TOBOPUTH O
MBIIIEHUH HApOJa.

CTOUT OTMETUTH, UTO XJIeO SABISAETCS KYJIbTYPHO 3HAYUMBIM MPOIYKTOM B HEMELKOW KYJbTYpE.
B T'epmanum xme0 cyMTaeTcss OJHMM W3 OCHOBHBIX MPOAYKTOB MHTAHUS, CHUMBOJIU3UPYIOIIUX
npouBeTaHue u Omarononyyue. IMEHHO MO3TOMY BO MHOTHX HEMEIKOS3bIYHBIX (PpazeosnoruzMax
HaIllell CBOE OTPAKEHHWE HWMEHHO JTOT TNPOAYKT. B nmaHHOW paboTe MBI paccMaTpuBaeM
(bpazeonoru3Mbl, KOTOpbIE COAepKAT KOMIIOHEHT «Broty.

Ha ocHoBanuu (hpa3eosornyecKux CIOBapei MbI pa3AeiuiIi HEMEIKOS3bIYHbIE (hPa3e0TOTU3MbI
c KoMmMnoHeHTOM «Brot» Ha ¢pa3eosoru3Mpl, KOTOpblE HMEIOT IMOJOKUTEIbHBINA, YCIOBHO
HEUTpaIbHBIM M HEraTUBHBIM CMBICT W OLEHKY. OlLIEHKa — 3TO MPOLECC, TP KOTOPOM YEJIOBEK
BOCIPUHHUMAET U TOHMMAaeT pa3iMyYHble OOCTOSATENbCTBA, YTO MPUBOAUT K (POPMUPOBAHUIO
CYOBEKTUBHOTO MPEACTABICHUS O CUTyalluu B ero co3HaHuu. OIeHka, B JAaHHOM Clly4ae, 3TO
AJIEMEHT, KOTOPBIN MO3BOJISIET pACCMOTPETh OTHOILIEHUE YeJI0BeKa K 1eWCTBUTEIHHOCTH.

B nannoit tabnuue (Tabn. 1) mpuBeneHsl TpUMeEphl PPa3eoqOrHIeCKUX eIUHUI] ¢ KOMITOHEHTOM
«Brot», pas3meneHHbIE Ha OCHOBE IapaMeTpa OIEHKU (NO3UTHBHAs, YCJIOBHO HEWTpasbHasd,
HEraTUBHas).



Tabnuya 1

"sein gutes Brot haben"; "in Brot und Lohn beistehen"; "zu Brot

«ITo3uTHBHBIE» . -
verhelfen"; "eigen Brot ndhrt am besten".

"dazu gehort mehr als Brot essen"; "wes Brot ich esse, des Lied
ich singe"; "unser tdglich Brot"; "sein tdgliches Brot suchen";
«YcJoBHO HeliTpadabHbIe» | "ndtig haben wie's liebe Brot"; "sein Brot verdienen"; "sein
eigenes Brot essen"; "nach Brot gehen"; "der Mensch lebt nicht
vom Brot allein"; "ans Brot kommen".

"auf dem Brot essen miissen"; "dem ist sein letztes Brot
gebacken"; "sein hartes Brot haben"; "das liebe Brot kaum
haben"; "sein saures Brot verdienen"; "sein Brot mit Trinen
essen"; "fremder Leute Brot essen tut weh"; "das Brot nehmen";
"das Brot vom Munde stehlen"; "vom Brote tun"; "er sieht aus, als
hitten ihm die Hiihner das Brot".

«HeraruBHubie»

Ucxons n3 ananmuza Tabi., Mbl onpenenuin 27 (pa3eoqoru3MoB, U3 KOTOPBIX C MO3UTUBHOU
OLICHKOM: 6, C YCIIOBHO HEUTpaJIbHOMU: 9, ¢ HeraTUBHOM: 12; M BbIACIUIN UX B quarpaMmy [auar. 1],
MTOKa3bIBAIOIIYIO MPOLEHTHOE COOTHOIIEHNE KOTHUTUBHBIX OLICHOK. BbIJIO BBIABIIEHO, UTO OObINAs
noJist (hpa3eoIOTU3MOB MIPEJICTABICHA B «HETaTUBHOMY» KOTHUTHUBHOMN OIICHKE.

Juaepamma 1

KorHuTtuBHas oueHka ppazeonornamoB ¢ KOMNOHEHTOM
"Brot"

"Mlo3uTHBHAS"
22,2%

"HeratuBHasa"
44,4%

"YcnoBHo
HelTpanbHas
33,3%

«Ilo3uTUBHBICY (I)paBCOJ'IOFI/IE}MBI MBI OIPECACIIACM Kak (I)paBCOJ'IOFI/BMLI, KOTOPBIC HUMCIOT
IMOJIOKUTCIIBHBIC CMBICIIBI W ITOATBCPIKIAIOTCA MMO3UTHBHON CEMaHTHUKOM. AH&J’II/ISI/IPYSI JaHHBbIC
@paseonom:;MH, MbI TIIpUIIJIK K BbIBOAY, YTO BCC (bpaBCOJ'IOFI/BMLI UMCIOT OJMWMHAKOBOC



KOTHUTHBHOE 3HA4YCHHE, IIe XJIeO OIEHMBAETCS IMOJIOKUTEIBHO, YaCTO B TaKUX (pazeosioru3Max
€CTh CJIOBA C MOJIOKUTEIBLHON ceMaHTUKOH (gut, beistehen).

Ilpumep 1. "eigen Brot ndhrt am besten". B nanHOM mpHMepe YyKa3bIBaeTCs, YTO CBOM
COOCTBEHHBIN Xj1e0 JydyIlle BCEro HaKOPMUT, am besten - MpeBOCXOAHAs CTENEHb OT Hapeuus gut
(Xopo110) MOAYEPKUBACT MOJIOKUTEIBHOE 3HAYCHUE 3TOT0 (hpa3eonorusma.

Ilpumep 2. «sein gutes Brot habeny. Jlanubpiii ¢pa3eonoru3mM 0003HAYAET YCIICITHOE
3apa0aThIBaHUE CPEACTB, oOecreueHne cedsi MaTepralbHO, HAJHMYUE JOCTAaTOYHBIX PECYpCOB IS
KOM(OPTHON KW3HHU, (Ppa3eosoTu3M OTpakaeT IMOJOKUTEIBHOE OTHOIIEHHE K (HUHAHCOBOMY
0J1arornoJIy4nio, yCHeIHOCTH B Kapbepe Wi (PUHAHCOBOW yCTOWYMBOCTU. B pycckoM si3bIke He
MMEET JOCIIOBHOTO SKBUBAJICHTA U TIEPEBOUTCA KaK: «XOPOIIO 3apabaThIBaTh.

«YcnoBHO HEHTpaNbHBIE» (Pa3eoIOTU3Mbl UMEIOT O0JIee BapUaTUBHYIO KOTHUTUBHYIO OKPAcKy,
CJIEIOBATENFHO, M BAPUATUBHBIC KOTHUTHBHBIC 3HAUCHUS. Y CIIOBHO HEUTpaIbHBIMUA MBI HA3BAIIU TE
(bpa3eonoru3Mpl, B KOTOPHIX HET MOJIOKUTEILHOW WM HEraTHUBHOM CEMaHTHKH, HO OHU HMEIOT
HEKHe CBOM 3HaueHUs. bbuin BBIABIEHBI CIICAYIONIME KOTHUTUBHBIC 3HAUCHHS: YEIOBEUECKas )KU3Hb
HE OrpaHMYMBAETCA MPOCTO XJeOOM KaK CPEICTBOM K CYIIECTBOBAHMIO, 3apabOTOK - 3TO OCHOBA
KU3HH YelI0BeKa, He0OX0IMMOCTh MOACTPAUBATHCS MO/ CUTYAIMIO B TPYAOBOM IpoIiecce.

Ilpumep 3 "der Mensch lebt nicht vom Brot allein". Jlanusiii ¢hpazeonoru3m (4eI0BEK KUBET HE
XJ1e00M OIHMM) M3BECTEH KaK BbIpakeHHe M3 bubnmm M moguepkuBaeT 3HAYMMOCTH HE TOJBKO
JTYXOBHBIX ACHEKTOB U3HU, HO U SMOIMOHAJBHBIX Hapsay ¢ (PU3NYECKUMHU MOTPEOHOCTAMU U
MOKa3bIBACT IPYTHE CTOPOHBI XKHU3HHU. B100aBOK K 3TOMY, X11€0 37€Ch MPECTABICH JUILb KaK YacTh
KU3HU.

B nanHO# Trpymnme ycIOBHO HEUTpalbHBIX (pa3eosOTU3MOB OOJIbIIE BCErO IMPEICTaBICHO
(b pa3eon0oru3MoB ¢ KOTHUTUBHBIM 3HAUEHHUEM «3apa00TOK — 3TO OCHOBA KU3HU YEIIOBEKa».

Ilpumep 4 "sein Brot verdienen" (3apabatpiBaTh cebe Ha xJie0) DTOT Ppa3eoqoru3M rOBOPHUT O
TOM, 4YTO XJe0 SBJISETCS €XKEIHEBHOW 4YacThlO KM3HHU, YKa3blBasi Ha MPOJOJIKHUTEIbHOCTD
mporiecca.

Ilpumep 5. "Wes Brot ich esse, des Lied ich singe" (ueii xy1e0 ’yr0, TOTO U NMECEHKH 1010) B aTOM
IpUMepe TPECTaBICHO KOTHUTHBHOE 3HAUY€HHE MPHUCIIOCOOJIEHUS MOJ[ CUTYAIHI0 B IpoIecce
3apaboTKa, YTO HA JIMHIBUCTHYECKOM ypOBHE MapKupyercss wes... des pOAUTENbHBIM MaJexkoM
OTHOCHUTEIIBHOTO MECTOMMEHHS.

Cpenu «HeraTuBHBIX» (PpazeosOru3MOB MOKHO BBIICIHUTH CIIEAYIOIINE KOTHUTUBHBIC 3HAUCHUS:
xJ1ed CBSI3aH C JIMIICHHEM/KPUMHHAJIOM; TPYIHOCTh JKU3HHU, OTCYTCTBHE/HEIOCTATOK, YYyBCTBO
YHU)KEHHOCTH, CBS3aHHOE C MPOIleccoM 3apaboTKa.

Ilpumep 6. ,,Dem ist sein letztes Brot gebacken" (emy He n30exaTh CBOEH yuecTH, OT HaKa3aHUs
eMy He yiitu). /laHHOe BbIpakeHHE MOAYEPKHUBAET HEMHUHYEMOCThb OIPE/IEICHHBIX COOBITHH WK
MOCTIC/ICTBHI, HECMOTPS Ha BO3MOXHBIE ycmius u3bexars ux. Cpean (pa3eonorusmMoB ¢ 3TUM
KOTHUTHBHBIM 3HAYEHHEM TakK K€ MPHUCYTCTBYET U KpaiiHe HeraTMBHOE 3HaueHue — (pa3eoaoru3m
"vom Brote tun" (qumuTh Koro-nmubo xus3HM) JlaHHBIA (Ppazeosoru3M yKa3blBaeT Ha JCWCTBUE
yOUiicTBa WM IPUYUHEHUS CMEPTU APYTOMY YEIIOBEKY.

Bropoe 3HaueHme mnpexacraBisgeT xyed Kak TPYJHOCTH JKU3HH, CBS3aHHBIE C OTCYTCTBHEM
MaTepUajIbHBIX CPEICTB WJIM  HEBHINOJHEHHEM  0a30BBIX  MOTPEOHOCTEH, MOCTOSIHHYIO
O0OpPEMEHEHHOCTh U TATOTHI, CBA3aHHBIE C HEMPOCTOW CUTYyallel, 0cOOEHHO B MaTepHaIbHOM N
SMOLIMOHAIIBHOM ILJIaHE.

Ilpumep 7. «Sein hartes Brot habeny». B nanHom mpumepe XJied CONMpoBOXKIaeTcs ciioBoM hart
(>kecTKuH, TBEpABIN) U TTOKA3bIBACT TPYIHOCTH 3apaboOTKa.

IIpumep 8. "Sein Brot mit Trdnen essen"” (XUTh B TIOCTOSIHHON HYXJIE).

B nanHom mpumepe nekcema Trinen uMeeT HEraTUBHOE 3HAYCHHE, U O3HAYAeT TPYCTh, TOCKY U3-3a
HE/I0CTaTOYHOCTH CPEJICTB K CYIIECTBOBAHUIO.

Ilpumep 9. "Fremder Leute Brot essen tut weh" (ClIyXuTh KOMYy-THOO H3-3a KycCKa Xxjeba)
MOKa3bIBaET HEM30EKHOCTh YyBCTBA YHI)KEHHOCTH U3-32 TOTO, YTO HMPUXOAUTCS CIY>KUTh TyKHM
JOJISIM. .

KorHutuBHBIE OCOOCHHOCTH HEMEIKOSI3BIYHBIX (PPa3eoIOTU3BMOB € KOMIIOHEHTOM «Brot»
OTPaXalOT KYJIbTYpPHYIO 3HaYMMOCTh Xjie0a B HEMEIKOM oOIIecTBe, CBs3b Xjebda C KM3HEHHBIM



YPOBHEM M YCIIEXOM, a TAK)K€ MCIOJb30BAHNE UAMOMATHUYECKUX BBIPAKEHUI, KOTOPbIE NHOTA HE
MOTYT OBITh TIepeBeIeHbl OyKBaJIbHO, HO JIOCTATOYHO OJIM3KHU MO 3HAYEHHUIO C PYCCKUM 3bIKOM. OHHU
SBIIAIOTCS. BAXHOW COCTABIISIIOIIEH HEMELKOro $3bIKa M IIOMOTAaroT Jy4Yllle MOHSATHh HEMELKYIO
KyJabTypy U MeHTanuTeT. «Ilo3uTuBHBIE» (pa3eonoru3Mbl UMEIOT OAHOPOJHOE KOTHUTHUBHOE
3Ha4YeHHE, TO3UTUBHO OIEHMBAs XJe0 Kak OCHOBY 3apaboTKa, B TO BpeMs Kak (pazeosIOTU3MBI C
YCJIOBHO HEWTPAJIbHOM M HEraTUBHOW OLIEHKOM HWMEIOT HECKOJIbKO KOTHUTHBHBIX 3HAYCHUM.
HauOonpiiee KoIMUeCTBO pa3sHOOOpa3sHBIX KOTHUTHUBHBIX 3HA4eHHWH OBUIO HaliieHO cpeau
HEraTUBHBIX (PPa3eosIoru3MOB, KOTOpbIe ObUIM HauboJee YaCTOTHO MPEJICTABICHBI B UCCIETyeMOM
Marepuaie. OTo TOBOPUT O TOM, YTO B HEMEIIKOH KYJIbType MpoIiecc 3apaboTka B OOIBIIEH CTETICHI
aCCOLIMUPYETCS C YEM-TO TSKEIBIM, HEIPUITHBIM, TPYIHBIM.

Takum oOpa3om, wH3yuyeHHME KOTHUTUBHBIX 3HAYeHUH Yy HeMeUukux (pa3eooTu3MOB C
KOMIIOHEHTOM «Brot» M03BOJIMIO BBIIBUTH OCOOCHHOCTH MBIIIJICHUS HEMEIKOW Haluu 0
OTHOIICHHUIO K Mpolieccy 3apadoTKa.
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